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ՌՈՒՍՀԱՅեՐեն ՊՈԼհՏեԽՆՒԿԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆԸ*

Հայաստանում Սովետական կարգեր հաստատվելու պահից ա րդլունա բե- 
րութլան, գյուղատնտեսության , տեխնիկա լի, գիտութլան ու կուլտու րա լի հրս- 
կա լական աճի ու զարգացման հետևանքով վաղուց էր զգացվում ռուս-հա լե- 
րեն պոլիտեխնիկական բառարանի կարիքը*

Առաջներում մեր ռեսպուբլիկալում հրատարակված ռուս-հա յե րեն տեխ­
նիկական նեղ մասնագիտական մի քանի բառարանները , ընդգրկելով միայն 
մի քանի մասնագիտութլուններ և հրատարակված լինելով 20—30 տարի 
առաջ, ետ էին էնա ցել արագ տեմպերս վ առաջ ընթացող մեր կրոնքից, տեխ­
նիկա լի, գիտութլան, կուլտուրա լի ու լեզվա շինա րա րո ւթ լան բնագավառներում 
ձեռք բերված աննախընթաց նվաճումներից և, բնականաբար, չէին կարող 
բավարարեչ մեր օրավուր աճող պահանջները։

Հայտնի է, որ հայերեն տեխնիկական տերմինոլոգիա ստեղծելե ու մշտ­
կելը բոլոր մասնագիտութ լուննե րի գծով համաչափ չի ընթացել, որ ստեղծ­
ված կամ գործածվող (որոշ մասնագիտութ լուննե րի գծով բավականաչափ 
հարուստ) տեխնիկական տերմ ին ոլոգի ան կարիք ուներ վերանա լման, ճշտման 
և հետագա լուրջ մշակման։

Կասկածից դուրս է, որ ռուս-հալերեն պոլիտեխնիկական բառարան 
կազմելը մեծապես խթանեց ալգ գործին։

Ւրավմամբ բացառիկ կարևորութլուն տալով նման բառարան կազմելու 
անհրաժեշտՈւթլտնը և նկատի ունենալով տլգ գործի դժվարութլուԱը, Հալ- 
կական ՍՍՌ Գիտությունների ակադեմիան մի քանի տարի առաջ ստեղ­
ծել էր բա րձրորակ մասնագետներից կազմված շուրջ երկու տասն լակ մաս­
նագիտական հանձնաժողովներ, որոնց երկու-երեք տարվա աշխատանքի ար- 
գլ ունքն էլ ի մի բերվելով, մշակվելով և խմբա դրվելով ստեղծվեց առաջին 
րւուս-հայերեն պոլիտեխնիկական բառարանը։

Պետք է ասել, որ թե բառարանը կազմող հանձնաժողովները, և թե 
մշակող-խմբագրողնևրը, հաղթահարելով մի շարք դժվաբութլուններ, կատա­
րել են մեծ և շնորհակալ գործ' ի մի հավաքելով, մշակելով և. ստեղծելով 
քսանից ավելի մասնագիտությունների գծով մոտ 25,000 տերմին և տերմի­
նային կապակցություն։ Սակայն դրա հետ միասին բառարանը մշակող-խըմ- 
բադրոգները լրիվ չեն կատարել իրենց գործը։ սրի հետևանքով բառարանը, 
ցավոք սրտի, ունի մի շարք լուրջ թերություններ' բազմաթիվ տերմիններ 
սխալ կերպով վերագրված են գիտության այս կամ այն բնագավառին, մեծ 
չափերով խախտված է համանման նյութերի և հասկացողությունների համար 
տերմիններ գործածելիս կամ ստեղծելիս, ըստ հնարավորին առավելագս։ յն չա­
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փով միասնական սկզբունքով աոաշնորդվելու անհրաժեշտս, թյունը, միանգա­
մայն սխալ են թարգմանված և սխալ են գրված բազմաթիվ տերմիններ, մե­
կից ավելի իմաստ ունեցող մի շարք տերմինների համար չեն տրված նրանց 
բոլոր իմաստները, կան բազմաթիվ անհաջող, երբեՕՆ անհասկանալի և անի- 
մաստ տ ևրմիններ, ավելորդություններ, կարևոր (խմբագրության կողմից չնը֊ 
կատված) վրիպակներ և այլն։

Ներկա գրախոսականով մենք ցանկանում ենք արտահայտվել բարաոա- 
նի մի շարք, գլխավորապես քիմիական, տերմինների կապակցությամբ, կանգ 
առնելով ինչպես որոշ սկզբունքային հարցերի, նույնպես և բառարանում տեղ 
գտած սխալների, վրիպուէ&երի և ա ц թերությունների վրա.

1. Բառարանում ներկայացված բառերի մեծ մասի համար համառոտա­
գրությամբ նշված է այն բնագավառը, որին պատկանում է տվյալ տերմինը 
կամ տերմինային կապակցությունը. Սակայն բառարանի խմբագիրները մինչև 
վերջ հետևողական չեն եղել. Մի շարք նեղ մասնագիտական տերմինների 
համար բացակայում է բնագավառի նշումը, որոշ դեպքերում միևնույն բնա­
գավառի միատեսակ տերմիններից մի մասի համար կա այդ նշումը, մյուս 
մասի համար' չկա. մի շարք դեպքերում հավասարապես երկու րնագավառ­
ների պատկանող տերմինի համար նշված է միայն մեկ բնագավառը, իսկ 
որոշ դեպքերո. մ էլ' տերմինի համար այն միանգամայն սխալ է նշված. 
Սրանց պատճաոր մասամբ պետք է համարել այն, որ խմբագրողները մաս­
նագիտական հանձնաժողովների ներկայացրած բոլոր տերմինները մեխանի­
կորեն վերագրել են տվյալ մասնագիտության բնագավառին միայն, թեև ամեն 
մի հանձնաժողով իր մասնագիտության բնագավառի տերմինների հետ 
միասին կարող էր ներկայացնել և իրավացիորեն ներկայացրել է նաև այն- 
պիսի տերմիններ, որոնք թեև զուտ այդ բնագավառին չեն վերաբերում, սա­
կայն մեծ չափով կամ հավասարապես գործ են ածվում նաև այդ բնագավա­
ռում I Բերենք օրինակներ.

ա) Բառարանում չի նշված բնագավառն այնպիսի տերմինների և տեր­
մինային կապակցությունների համար, ինչպի՛սիք են ЭМПер, ЭМПерМвТр (էշ 7), 
дина (8), биссектриса (24), закон постоянства состава (98', թեև այն 
նշված է закон действия масс, закон кратных отношений և закон со­
хранения массы համար (98), изоморфизм (111), индикатор (112), ка­
лория (119), камера смешения (121), թեև камера-ЬД/»Л տեսակների 
համար կա այդ նշումը, КЭрбИД (123), КЭрбОКСИЛЬНЭЯ ГруППЭ (123), թեև 
նույն էշում այն նշված է КарбОНИЛЬНЯЯ ГруППа-/г համար, КрЗСКЭ М8СЛЯ- 
ная, краска эмалевая (153), кратер (193), мрамор (191), թեև извест- 
няк-Д, мел-Д, базальт-^ гранит-Д համար այննշված է, нейзильбер (105), 
թեև այլմիահալույթների (брОНЗЭ, ЛЗТуНЬ, ТОМПЭК) համար այննշված է, ПИ- 
колиновая кислота (245), слюда (336), температура кипения (365), 
терпентин (369), фотоэлемент (400), хронометр (№7),թեև хронограф-Л 
համար այն նշված է, электролит (431), элементарный анализ (432) և 
анаЛИЗ элементарный (3), թեև անալիզի մի շարք ա1է տեսակների համար 
այն նույնպես նշված է, ЭОЗИН (434), ГИДрОСферЭ (62) և ТрОПОСферЭ (379), 
մինչդեռ ЭТМОСферЗ-Д և ЛИТОСферЭ-Д համար այն նույնպես նշված է. ТрОЛ- 
лейбус (379), թեև азтобус-А և автомобиль-А Համար այն նշված է, дуб (89), 
кедр (128), пихта (247), липа, лиственница (165), թեև այլ ծառատեսակ­
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ների համար (береза, бук, ольха, клен, сосна, осина, самшит) աքե նըշ- 
ված է. конус (142), призма (277), թեև шар-Д, куб-Д, ромб-Д Համար այն 
նուլնպես նշված է՛

ր) Բիմ իա լի բնագավառին են վերագրված ալնպիսի տերմիններ, ինչ­
պես амикрон (7), бездонный ящик (21), бета-латунь (22). брызги (28), 
дефекация (80), дрожжи (88), измельчение (109), камедь летучий (120), 
летучесть (163), оловянная фольга (219), отбеленный, отбеливающие 
земли (226), патока (235), пена (236), прокаливание, прокаленный (282), 
сажа газовая (315), сапропель (316), сироп (329), ступка (359), сце­
живание (361), суспензия, сухой лед (360), тубулус (381), хлопья 
(404), թեև սրանք քիմիական տերմիններ չեն և քիմիալի հետ կամ բոլորո­
վին աոնչութլուն չունեն, կամ ավելի պակաս առնչություն ունեն, քան ալլ 
բնագավառնե րի հետ)

գ) Ալնպիսի տերմիններ, ինչպես, օրինա/լ НвЙТрОН (205), ПИКНОМвТр 
(245), спектральный анализ (344), температура воспламенения (365), 
электрон (431) վերագրված են միալն ֆիզիկա լի բնագավառին, թեև նրանք 
հավասարապես վերաբերում ևն նաև քիմիա լին, ինչպես ալդ ճիշտ կերպով 
նշված է բառարանում ПрОТОН-Д համ ար։ Բոլորովին անհասկանալի է, թե 
ինչթ հիման վրա ТвМПерЭТура ВСПЫШКИ-Ь վերագրված է էլեկտրատեխ­
նիկա լի, իսկ температура Застывания-Ь1 մեքենաշինութլան բնագավառին 
(365), երբ температура плавления-ь իրավացիորեն նշված է որպես 
ֆիզիկա լի բնագավառի տերմին ալին կապակցութ լուն։ ЖИДКИЙ ВОЗДуХ“/» վե­
րագրված է և' ֆիզիկա լի, և' քիմիալի բնագավառներին (93), թեև ալն միալն 
ֆիզիկական տերմին է։

Бидистиллат (23), бюретка (30), денсиметр (79), мензурка (176), 
микробюретка (182), спектр ультрафиолетовый (344), раствор, раство­
рение. растворимость, растворитель (301), твердое вещество (363), фор­
вакуум (398), ЭНерГИЯ ВНутриаТОМНаЯ (433) վերագրված են միալն քի­
միա լի բնագավառին, թեև դրանք ընդհանուր են երկու բնագավառների համար 
էլ, կամ ավելի շուտ վերաբերում են ֆիզիկա լի բնագավառին՝.

Пирит-ք» (246), урановая руда-ь (390) վերագրված են նույնպես քի­
միա լի բնագավառին, անտես առնելով երկրարանութլուն-հանքաբանութլունը։ 
Тяжелая вода և тяжелый водород-/». (383) բոլորովին անհասկանալի 
պատճառով վերագրված են ֆիզիկական քիմիա լի նեղ բնագավառին։ СгОрД- 
ние неполное, сгорание полное (322) վերագրված են միալն ավտոմոբի- 
լալին գործի բնագավառին, թեև ալրումը քիմիական պրոցես է և, բնականա­
բար, վերաբերում է առաջին հերթին քիմիալի բնագավառին։ ЭлеКТрОЛИЗ—Ա 
(431) վերագրված է էլեկտրատեխնիկալի բնագավառին, թեև ալն հավասարա­
պես քիմիական տերմին է։ Չգիտես ինչու ТОЛОЧЬ — սՂ^Լ (212) վերագրված 
է մ ետ աղագո րծութ լան բնագավառին, թեև սղկել կարելի է ոչ միալն մետաղ­
ները, ալլև ապակին, շաքարը, պակսիմաթը քարը և ալլն։

Բիմիական տարր կոբալտը և քիմիական մ իա ցութ լուննե ր КОбДЛЬТ 
фтористый (133) և сульфитный ЩЙЛОК (359), микроанализ (182) վե­
րագրված են մետաղագործութլան բնագարառին, իսկ аргентан (11), де- 
КЯПИрОВКа (78), մետալոլրգիական-մետաղագործական տերմինները վերա­
գրված են քիմիալի բնագավառին։
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շ. Ինչպես մի այլ առիթով էլ ասել ենք |1|, ամեն մի մասնագիտա­
կան բառարան կազմելիս անհրաժեշտ է ղեկավարվել համանման տիպի նո­
թերի և հասկացողությունների համար տերմիններ գործ ածելու կամ ստեղ­
ծելու միօրինակությամբ, միասնական սկզբունքով, և ոչ թև նույն տիպի մի 
խումբ նյութեր անվանել մի կերպ, մի ույլ խումբ' այլ կերպ (բարդ բառերի 
կազմը, նախդիրները, վերջածանցները և այլն)։ Այս կարգի մի շարք սկըղ- 
բունքային հարցեր և բազմաթիվ օրինակներ մենք քննարկել ենք մամուլում 
[1]/ Մենք հարկադրված ենք կրկնել մեր մի քանի սկզբունքային դիտողու­
թյուններն ու որոշ օրինակների քննարկումը գրախոսվող բառարանի սխալ­
ների և վրիպակների հետ միասին և նրանց կապակցությամբ։

Ռո։ „-հայերեն պոլիտեխնիկական բառարանում համատարած կերպով 
խախտված է տև րմիններ գործածն լու կամ ստեղծելու միօրինակությունը, 
միասնական սկզբունքը համան մ ան տիպի նյութերի համար, նույն տիպի նյու­
թերը միակերպ անվանելու սկզբունքը ոչ միայն միատիպ կառուցված, միև­
նույն իմաստն արտահայտող, այլև հաճախ նույն արմատը և նույն վերջավո­
րությունն ունեցող միևնույն տերմինների դեպքում, օրինակներ'

այ Մ իևնույն տիպի թթուների անունները գրված են տարբեր ձևով, 
ածականական տարրեր վերջավորությամբ' ОрТО-фОСфораЯ КИСЛОТЭ—օրտո- 
ֆոսֆորԱ1\յ\ւ\^ւ թթու (223), ПИрофоСфОрНЭЯ КИСЛОТЭ--- պիրոֆոսֆորսւթթու
(346), метэфосфорнэя кислота— մևտաֆոսֆորաթթու (по), фосфорная 
КИСЛОТЭ ֊^ոո^ո^ային թթու (300). վերջին դեպքում միօրինակություն 
չպահպանելուց բացի НзРО<-£» շփոթած է Н8РО8-/> հետ (ֆոսֆորային թթու)։ 
Пиросерная КИСЛИТа-Ь թարգմանված է պիրոծծմբաթթու (246), СЕрНЭЯ КИ- 
СЛОТа-Ь’ «հհ/>ական թթու, ծծմբաթթու (324), СврНЗЯ КИСЛОТЭ, КЗМерНЭЯ — 
կամերային ծծմբաթթու (324), ЭЗОТНЭЯ КИСЛОТЭ—ազոտական РР ու (4), 
надазотнэя кислота— պերազոտՀսթթու (105)։

Բանի որ ծծումբը, ֆոսֆորը, ազոտը գոյա ցնում են մեկից աւէելի թթու­
ներ, վերջիններիս անունները միմյանցից տարբերվում են նրանց անուննե­
րի վերջավորությամբ' ժժւ/յւական (H8SO<) և ժժմ/ւային (HjSOs), ազոտական, 
(HNOe) և ազոտային, (Ւ1Ւ10։),Փ"«Փ<7»ական (H3PO4) ե ֆոսֆորային (НЯРО8) 
թթուննր, նայած թե այդ թթուները գոյացել են համապատասխան տարրերի 
ստորին թ1? բարձր օքսիդներից, որոնք համապատասխանաբար կոչվում են 
ձ<հ/^ային (SOjJ և ժժ<Հ/ւական (Տ03), ^'»"^'»/»ային (P2O8) և ^ոո^ո^ական 
(P8O8), ազոտային (Ns0s) և ազոտական (N8O5) անհիդրիդներ։ Նման դեպքե­
րում միօրինակություն պահպանելն անհրաժեշտություն է խառնաշփոթություն 
չմտցնելու և թյուրիմացությունների տեղիք չտալու համար։ Առանց ային 
կամ ական վերջավորությունների միայն ա հոդակապով միացած արմատից և 
թթու բառից կազմված թթուների այլ անունները (ծծմբաթթու, ֆոսֆորաթթու) 
միայն շփոթությունների և թյուրիմացությունների տեղիք կարոդ են տալ։

ր) Ինչպես հայտնի է, մի շարք տարրեր հանդես են գալիս տարբեր 
վալենտականությամբ և ընդունակ են մի այլ տարրի կամ տարրերի խմբերի 
հետ գոլացնել տարրեր տիպի միացություններ, օրինակ' FeCl, և FeCls, HgCl 

HgCIj, SllCF և ЗпС14 և այլն։ Այդպիսի միացությունների անունները կա­
րող են իրարից տարբերվել կամ վերջավորությամբ կամ նախդիրներով։

Բառարանում այդպիսի և նման միացությունների համար միևնույն 
թվական նախդիրները որոշ դեպքերում գրված են թվականի լատինն-
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րեն, այլ դեպքերում հայերեն անուններով, համանման միացությունների 
համար' մի դեպքում թվական նախդիրով, մ լուս դեպքում առանց նրան, 
խախտելով միասնական սկզբունքը։ Օրինակներ' ОЛОВО брОМИСТОЙ ծ ХДО" 
ристое թարգմանված են անագի նբ\բրոմիդ և եբ\քլորիդ, իսկ ֊ճիշտ նույն 
տիպի միացություն ОЛОВО ИОДИСТОЙ թարգմանված է անագի յոդիդ (առանց 
երկ նախդիրի) (219). նույն էջում էյ ОЛОВО брОМНОй և ОЛОВО ХЛОрНОй 
թարգմանված են լատինական նախդիրներով անագի vairaipva բրոմիդ և ահա֊ 
բաքլոըիդ, ЖЙЛЙЗО ХЛОрНОй թարգմանված է երկաթի \ոբ\ւք լորիդ (90), իսկ 
ХЛОрНОй ЖЙЛЙЗО-Ь*  երկաթի նոսւքլորիդ (405), ОЛОВО ХЛОрНОй — անագի 
սձոոբտքլորիդ (219), իսկ ХЛОрНОй ОЛОВО — անագի ՀսւռՀԱքլորիդ (405), 
сора двухлористая — ծծմբի Նբ\քլորիդ, իսկ СЙрЭ ШЙСТИфтОрИСТЭЯ---ծծմբի
ճնֆսսւֆտորիգ (վևցաֆտորիդ) (324), рТуТЬ брОМИСТЭЯ և ИОДИСТЭЯ թարգ­
մանված են առանց թվական նախդիրի սնդիկի բրոմիդ և յոդիդ (312), իսկ 
ртуть хлористая — նախդիրով' սնդիկի մ]ւաքլորիդ (313), фосфор ИОДИСТЫЙ 
և фтористый —նույն կերպ' ֆոսֆորի .յոդիդ և ֆտորիդ, իսկ фосфор ХЛО- 
ристый — ֆոսֆորի \ոբ\ւքլորիդ (399)։

Մենք կարծում ենք, որ միևնույն տարրի տարբեր հալոգենիդները ճիշտ 
անվանելու և տրված անունով միացության ինչ լինելը առանց դժվարության 
որոշելը հեշտացնելու և շփոթությունների տեղիք չտալու նպատակով պետք 
է ա) բոլոր տերմինային կապակցությունների մեջ քլորիդ, բրոմիդ, յոդիդ և 
ֆտորիդ բառերից առաջ դնել միացության մեջ հալոգենի ատոմևերի թիվը 
ցույց տվող թվական նախդիրը, բ) ալդնախդիրը պետք է անվանել հայերեն, 
օրինակ' սնդիկի միաքլորիդ (HgCl), սնդիկի երկք լորիդ (HgCIj), կապարի քա- 
ոաքլորիդ (PbCl^) և այլն։

Նույն կերպ պետք է վարվել նաև օրգանական հալոգենա լին միացոլ- 
թ լոլնների դեպքում. օրինաէլ ևրկքլորէթան, քառաքլո րած խա ծ ին ե այլն։

գ) Մի շարք տերմինների դեպքում ռուսերեն три- և МНОГО-նա խդիր- 
նևրը և ռուսերենում գործածվող ПОЛИ- լատինական նախդիրը բառարանում 
որոշ գեպքերում թարգմանված են հայերեն, այլ դեպքերում հայերեն տառա­
դարձությամբ պահպանված է լատիներենը, օրինակներ ПОЛИ6НЫ—սլոլի/гЬ֊ 
ներ), իսկ поликристалл—բազմաբյուրեղ (204). ПОЛИКИСЛОТЫ թարգման­
ված է բազմաթթուներ, իսկ ПОЛИКрЙМНЙВЗЯ КИСЛОТЙ-Ь' պոէիս/ր^ա^ա. 
(264) ТрИОЛЙИН-/» թարգմանված է աբ]ւօլիին, իսկ նույն տիպի միացություն 
тристеарин-е‘ նո֊աս տետրին (378), триглицйрид-/»' ^բ])գլիցերիդ, իոկ три- 
сахариды-b' Նո.ասախարիդներ (378). КЗЛИЙ МНОГОСйрНИСТЫЙ թարգման­
ված է կալիումի րզոՀբսուլֆիդ (119), իսկ МНОГОВЗЛЙНТНЫЙ — րազմայ/այձս« 
(183) և wßir.MOHO-նախադիրը մի շարք դեպքերում թարգմանված է հայե­
րեն մ]ւա-նախդիրով, իսկ МОНОВИНИЛаЦЙТИЛЙН֊А դեպքում պահպանվել է ան­
փոփոխ' մոսովինիլացետիլեն (187)։

Բերված բոլոր օրինակիերոլմ, ինչպես և նման այլ դեպքերում МОНО-Ь, 
ДИ-Ь, три-b, ПОЛИ-Ь և այլն նշանակում են համապատասխանաբար միմիայն 
մեկ (միա-), երկու (երկ-) երեք (եռա-) շատ, բազում (բազմա-) և այդ պատ­
ճառով պետք է գրվեն մի կերպ միայն, բայց ո՛չ մի դեպքում մի կերպ, այլ 
դեպքում' այլ կերպ։

դ) Բառարանում միօրինակությունը խախտված է նաև մի շարք տեր­
մինների այլ նախդիրների և վերջավորությունների դեպքում, օրինակներ' 
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автокаталитический թարգմանված է ինքնակատալիզ^իս (г), իսկ катали­
тическое Окисление-Ь*  ^աաւ»;/»տիկ օքսիդացում (125), ГСМИЦеЛЛЮЛОЗа-Ь 
հևմիցելուԱՈդա (58), իսկ ЦвЛЛЮЛОЗЗ-Ь' ցելուլրպ (408), ГЛЮКОЗа-Ь (65), 
Фруктоза-Ь (402) և Мальтоза-Ь (171) թարգմանված են առանց Ա1 վևրշա- 
վորութլան (ճիշտ), իսկ ^ի ա11 շս,Հս'Ր՝ СОХврОЗа-Ь*  Ш վերշավորութլամբ 
(սխալ)' սախարոզւո (316). полимеризация֊։» թարգմանված է պոլիմերացում 
(264) (ճիշտ), իսկ СОПОЛИМврИЗаЦИЯ-Ь' «„«^/^4/փզացիա (340) (սխալ), 
ХЛОРИСТЫЙ , քլորալն և նոպն էշում էլ' ХЛОрИСТЫЙ ֊քլորիդ (405). ДврИ- 
ват-е թարգմանված է ածանցուկ, դերիվատ (79), իսկ ПрОИЗВОДНОб (ռու­
սական բառը, որը նույնն է ինչ լատինական դերիվատը)' ածանցեալ (382). 
СВЯЗЬ молекулярная թարգմանված է մոլեկուլա^ս. կապ (322), իսկ МОЛ6- 
кулярный вес-р' մոլեկուլը կշիռ (185),

ե) Միօրինակութիւնը չի պահպանված նաև մի շարք տերմինների մեշ 
հոդակապ ունենալ-չունենալու հարցում, որոշ դեպքերում էլ հոդակապը ճիշտ 
շի գրված, օրինակներ' ЗМИНОСаХЭр--- ամինաշաքար (7), իսկ ЭМИНОПрОПИО-
новая кислота-/» դեպքում' ամինոպրոպիոնական թթու (7), ЭМИНОГруППа---
ամինախումբ, իսկ ЗМИНОЛИЗ-Д դեպքում' ամինոլիզ (7), брОМбеНЗОЛ-р' բը֊ 
րոմ բենզոլ (27) և ХЛОрбенЗОЛ -р քլորբենզոլ (405) (առանց հոդակապի), 
իսկ միանգամայն նման միացութլուն ИОДбвНЗОЛ-р*  էո դա բեն զոլ (ա հոդա­
կապով) (115). фруКТОВЫЙ СЭХар-р թարգմանված է մեկ բարդ բառով պըտ- 
ղաշաքար (402), իսկ ВИНОГрЭДИЫЙ СЭХЗр-р' երկու բառերով) խաղողի շա­
քար (37) ՛և ալլն.

Բոլոր ալն կապակցութլուններում , որոնց մեշ կան З.МИН բառը և о հո­
դակապը (’ЗМИНО-), հալերենում պետք է թարգմանել միալն ամինա (ա հո­
դակապով). բոլոր տեսակի շաքարները, որոնց անունները ռուսերենոմ կաղ- 
մըված են երկու բառերից (բերված օրինակներից բացի նաև СОЛОДОВЫЙ, 
МОЛОЧНЫЙ, ТРОСТНИКОВЫЙ СЗХЗр և ալլն) մեր կարծիքով հալերեն պետք է 
թարգմանել ա հոդակապով միացած մեկ բարդ բառով (ածիկաշաքար, կաթ­
նաշաքար, եղեգնաշաքար և ալլն) և ոչ թե երկու բառերով,

գ) Բառարանում միօրինակութիւնը խախտված է նաև մի շարք ուրիշ 
(ալդ թվում նաև ոչ քիմիական տերմինների) դեպքերում, օրինակներ' ГЗЛ0- 
ИДЫ բառի դիմացը գրված է' տես ГЭЛОГвНЫ (57), վերշինի դիմացը' հալո- 
դենն/րյ» (56), ПОЛИГЗЛОИДНЫЙ բառը թարգմանված է պոլիհալոիղալին (264) 
(նախընտրելի պետք է համարել առաջին ձևը' հալովսճը]. ДеЗаЛКИЛИрОВЗ- 
Ние-Ь թարգմանված է ա լկի լա զիկում, ալկիլաէՆաճում (77), իոկ ДЕЗОДОрЗ- 
ЦИЯ-Ь*  Հոաաշնջում (78) (փոխանակ հոտազրկումի). ЖеЛТЗЯ КрОВЯНЗЯ 
СОЛЬ-р թարգմանված է ար լան դեղին աղ (93), իսկ крЭСНЗЯ КрОВЯНЭЯ СОЛЬ-р' 
ար լունակարմիր աղ (153), (որին ռուսերենում պետք է համապատասխաներ 
кровянокрзсная СОЛЬ-р/ ЗЗЖИМ— սեղմակ, իսկ ЗЭЖИМНОЙ---սեղմիչ (91),
փոխանակ սեղմակալին, սեղմակավոր), МИКРОСКОП — մանրադիտակ (182), 
/<"4 субмикроскопический—ձն^ամիկրոսկոպային (359). хлористый метил, 
ХЛОрИСТЫЙ КаЛИЙ, кальций, натрий--- համապատասխանաբար թարգմանված
են' մեթիլի, կալիումի, կալցիում],, նատրիումի քլորիդ, իսկ ХЛОрИСТЫЙ ЭТИЛ, 
ХЛОрИСТЫЙ ВИНИЛ ХЛОрИСТЫЙ этилен-р' համապատասխանաբար էթիլ քչո- 
րիդ, վին ի լ քլորիդ, էթիլեն քլորիդ (405),

"Բլորիդ (ինչպես նաև բրոմիդ, լոգիգ, ֆտորիդ,) նշանակում է քլորի (հա- 
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մւսպատւսսխանարար' մ լուս հալոգենների) մ իա գութ լուն մի ալլ տարրի կամ 
տարրերի խմբերի (ռադիկալի) հետ» ա[դ պատճառով էլ քլորիդ բառի հետ 
պետք է ցուլդ տալ թե որ տարրի կամ ռադիկալի քլորիդի (հալոգենիդի) մա­
սին է խոսքը, ուստի և քլորիդ բառից առաշ գրվող տարրի կամ ռադիկալի 
անվանը պետք է ավելացվի ի (կալիում]։ {ողիդ, պրոպիլ]լ բրոմիդ, վի՚եիլ]} 
քլորիդ և ալլն, և ոչ թե երկաթ քլորիդ, արծաթ բրոմիդ և ա/լՍ։ Ալդ սկըզ- 
բոլնքը բառարանում պահպանված է ազոտական և ծծմբական թթուների աղե­
րի դեպքում (4, 325)։

Фольга-Ь թարգմանված է մձաագաթաղանթ (398), իսկ 0Л0ВЯННЗЯ 
фОЛЬГЭ-Ь' անագաթիթեղ (219)։ Բացի նրանից, որ ալստեղ ևս խախտված է 
միօրինակութլունը, фОЛЬГЭ֊/» երկու թաղանթ և թիթեղ թարդմանոլթլուն- 
ներն էլ անհաջող պիտի համարել. фоЛЬГЭ-ն շաա բարակ մետաղլա թերթ է. 
ուստի գուցե ավելի ճիշտ կլիներ ալն թարգմանել մետաղաթերթ (իսկ 0Л0- 
ВЯНН8Я фольга֊։»' անագաթերթ) կամ նրբաթիթեղ։

Է) վերջապես բառարանում միօրինակութլունր խախտված է նաև տեր­
մին ալին մի չարք կապակցութլունների տեղը որոշելու և միևնույն քիմիա­
կան միացութլունը ըստ տարբեր հատկանիշի բառարանի տարբեր մասերում 
չկրկնելու հարցում, օրինակներ' մետաղների քլորիդները (ի թիվս նրանց 
ալլ միացութլունների) բերված են ալդ մետաղների բաժիններում և նորից 
կրկնված են (որպես ХЛОрИСТИИ-р օրինակներ) 405 էջում։ Համապատասխան 
մետաղների բաժիններում բացակալում են (մեկ-երկոլ բացառութլամբ) նրանց 
ծծմբաթթվական աղերը, որոնք ոչ ճիշտ կերպով բերված են ծծմբաթթվա­
կան աղերի հատկանիշով (325). ПЗр-/» բոլոր տեսակները բերված են 233 
էջում, իսկ МЯТЫЙ ПЭр-/»' ЮЗ էջում, և ալլն։

3. Սխալ եկ թարգմանված բազմաթիվ տերմիններ, օրինաէլեեր' ЭЛЬДОЛЬ- 
ная конденсация— ալդոլալին խտացում (в) [պետք է լիներ կոնդենսում. 
չէ որ Конденсация-Ь ճիշտ կերպով թարգմանված է ոչ միալն որպես խտա­
ցում, • ալլև որպես կոնդենսում (140)]. брОМИСТЫЙ—բրոմ իա (27) (պետք է 
լիներ բրոմա֊, բրոմ ալին՝ բրոմիրլ). вЦвТОуКСуСНЫЙ Эфир— ացետաքացա- 
խաթթվական Նթեր (16), պետք է լիներ նոթեր). ИЗО֊СТрОеНИ6—/»գո֊կազ֊ 
մություն (111), строение вещества—նլութի կազմություն (357), цикли­
ческое строение — ցիկլալին կազմություն (411), строение—շինութւուն, 
կազմութլուն(357), մինչդեռ СТрОвНИе-ն նշանակում է նաև կառուցվածք, իսկ 
изо-строение-/», строение вещества և циклическое строение֊/» դեպքում 
ալն միմիայն որպես կառուցվածք էլ պետք է թարգմանվի. ГруНТОВЭЯ ВО­
ДЯ— ղետնաշուր (39), грунтовые ВОДЫ, գետնաջրեր (7 Լ), (պետք է լիներ 
ստորերկրյա ջուր, ստորերկրյա ջրեր, քանի որ գետնաջուրը ПОЧВвННЗЯ ВОДа-ն 
է» որը ալդպես էլ թարգմանված է (39) բառարանում). ЛЭК, КОПаЛО-ЯНТЭр- 
НЫЙ-- խեժասաթային լաք (160). копал-ն ալստեղ թարգմանված է որպես
խեժ, ալեինչ ալն, ինչպես և սաթը ոչ թե խեժ է առհասարակ, ալլ խեժերի 
մի տեսակը, линтер--- լինտեր (աղվամազզատիչ) (165). բամբակի կորիզի վրա-
լից երկար մ անրաթելիկները հեռացնելուց հետո մնացող աղվամ աղը լինտեր 
կոչվող կարճ մանրաթելիկնե րը շփոթված են ալդ լին տերը կորիզի ։1[1աւ11ց 
հեռացնող լինտերալին մեքենալի հետ. ПЛЗТИНИрОВЭНЫЙ ЗСбвСТ---պլատինա-
ցած ասբեստ (249) (պետք է լիներ պլատինած, պլատինածածկ ասբեստ)՝ 
серная кислота—ծծմբաթթու (324) (ճիշտը ծծմբական թթու) СврНИСТО- 
Известия XI, 4—6
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КИСЛЫЙ натрий — նատրիումի ԱՈՆէֆիդ (324) (ռուսերենը վերաբերում է 
էէՅէՏՕ3-ի4>> թարգմանութլունը' №ծէՏ-ին), СврНЫЙ Эфир — ծծմբի եթեր (325) 
(серНЫЙ Эфир «»/"“7 անունը Սևացել է պատմականորեն և ալդ հա բոնի է ամեն 
մի քիմիկոսի, ճիշտ անունը Խթիլ-^ամ դիկյխային եթեր է), сегнетовая 
СОЛЬ—սեգնետի աղ' (322) ճիշտը' СеГНеТОВЭ СОЛЬ— Սեգնետի աղ' գինեթթվի 
կրկնակի Ыа-К-“"&“'^ աՂ)' пикнометр - ծավալաչափ (345) (պիկնոմետրով 
ոչ թե ծավալն են չափում, ալլ տեսակարար կշիռն են որոշում), фосфат — 
ֆոսֆատ, ֆոսֆատաթթվի աղ (399) (ֆոսֆատաթթու դո լութ չուն չունի, պետք 
է լինի օրթո-ֆոսֆորական թթվի աղ). фоСфорНЯЯ КИСЛОТЭ — ^"«/^օ^տյին 
թթու (399) (նուքս կերպ է թարգմանված նաև фОСфорИСТЭЯ КИСЛОТЯ-Ь, թեև 
առաջինը НзРО4֊Ь է ծ պետք է թարգմանվի ֆոսֆորանան թթու, իսկ երկ­
րորդը' Н3РО8-Ь է)- Трихромокалиевая СОЛЬ—կափումի ծռաքլորաւո (379). 
этиленовый углеводорд— Նք>]ւ\ածխաջրածին (435) (պետք է լինի էթիլե- 
նային ածխաջրածին) և ալփէ

4. Մեկից ավելի իմաստ կամ երանգ ունեցող մի շարք տերմինների 
համար բառարանում տրված է միալն մեկ իմաստ կամ երանգ, անտես առ­
նելով մլուսները. օրինակներ' инициирование—նա խապա լթե ցում--- (113). իսկ
ինչպէւս կարելի է դրա օգնութլամր թարգմանել ИНИЦИИрОВЭНИе реЯКЦИИ 
կապակցութ լունը. չէք որ ալստեղ խոսքը վերաբերվում է ոչ թե պալթևցմանը, 
ալլ ռեակցիան սկսելուն. ИОДИСТЫЙ—լողալին (115), ХЛОрИСТЫЙ —քլորալին 
(405), цианистый — ցիանական, ցիանսղին (410). վերջին երեք բառերի 
թա րգմանութլուննև  րի օգնութլամր չեն թարգմանվի, օրինակ, ИОДИСТЫЙ КЯ՜ 
ЛИЙ, ХЛОрИСТЫЙ бутил, цианистый натрий և ալլ կապակցութլունները, 
որոնց դեպքում պետք է ունենալ համապատասխանաբար հիշրսլ բառերի 
նաև լողիդ, քլորիդ» ցիանիդ ՜ թարգմանութլունները. меТЭЛЛИЧвСКИЙ — մե­
տաղե, մետաղքս (178). սրանց օգնութլամր չի կարելի թարգմանել, օրինակ, 
МеТаЛЛИЧеСКИЙ натрий. ուրեՍև պետք էր տալ նաև հմետաղս ^մետաղականս 
վարիանտները. КерЭМИКЭ—կերամիկա, խեցագործութլուն, կավագորեութլուն. 
ալս դեպքում անտես է առնված կավից պատրաստված իրերը ևս ալդ բա֊ ■
րւով կոչեէ իմաստը, МИНИЗТЮрЗ — մանրանկար (183). անտես է աո֊
նըված նրա մլուս մանրանկարչութլան իմաստը. СЫрОЙ--- հում, խոնավ, նամ,
СЫреЦ — հում աղլուս (363). հում կամ խոնավ թարգմանոլթլամբ անիմաստ 
կլինի թարգմանել, օրինակ, СЫрЭЯ НвфТЬ, СЫрОЙ ПрОДуКТ, СПИрТ СЫреЦ 
կապակցութ լոլնները, որտեղ СЫрОЙ բառը նշանակում է չմշակված, չզտված, 
(հում աղլուսն էլ անհաջող արտահալտութլուն է . ավելի ճիշտ կլիներ ասել 
չթրծած աղլուս). раЗВвДеНИе բառի համար տրված թարգմանութլուններով 
(294) անհնարին է թարգմանել, օրինակ, раЗВвДвНИе рЯСТВОрЯ կապակցու- 
թ լունը (լուծուլթի նոսրացում). фаКТОр--- գործոն (392). իսկ էգործոն»-ի մի­
ջոցով բնչպես թարգմանել фактор раствора; углекислый— ածխաթթվական 
(383). ալս կերպ չի կարելի թարգմանել, օրինակ, углекислый КАЛЬЦИЙ.— 
նման դեպքերում պետք է տալ նաև կարբոնատ վարիանտը, уПЗрИ" 
ВЭНИ6 շոդեփափկացում (388), ալս վարիանտով բոլորովին անիմաստ կէի~ 
ներ թարգմանել упарИВЗНИе рЗСТВОрЗ կապակցությունը, որտեղ уПЗрИВЗ- 
НИ6-й նշանակում է մասամբ դոլորշիացնել, դոլորշիացնելով փոքրացնել լու֊ 
ծուլթի ծավալը, և ալյն։

Սխալ են դրված բազմաթիվ տերմիններ, օրինակներ' ազօքսիս^միա֊
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ըութլուննհր (3), ալկոժելսեր ալկոհոլլատ, ալկոզոլներ (5) ալ՛ոքս ան( ЭЛ.10НЖ 
(6), ամինա^ո ւանիդին, ամիոնիումի ոոդւսն^տ, անս\րացեն (10), ^երտոլեա- 
յան աղ (22)։ վանադաթթու (32), ալկիլ հալոգենիսւ, (56), գլիոքսալ (64), 
դիոքսան (84),' ДИХрО-ИИЗМ, ДИфрЭХЦИОННЫЙ, ДИфрЭКЦИЯ ւ85) իզՈքսազոլ 
(110), \\վանտ, (լվանտալին (127), կալծքար (153), ստանիտ, ստանաս, (219) 
պոլիոլևֆիններ (264, „աֆրաններ (316), սուլֆոքսիլ (359), уЗЙТ-СПИрТ---
ուալթ֊սպիրտ (383), ХЛОрОфИЛ (405), (^ստրոնցիումի քլորատ (405), խ/тл֊ 
մատողրաֆիկ անալիզ, քրոմատիկ խոտորում, ^Օրոմատոմետրիա (407) և այլն։

6. Անհաջող են մի շարք տերմիններ և տերմին ալին կապսւկցութլուն- 
նևր. օրինակներ' խաղողի շաքար (37) (փոխանակ խաղողաշաքարի), հոտս։, 
ջնջում - (78), (փոխանակ հոտազրկումի), ղլլուկոզ (65) (խաղողաշաքար), կա­
լիումի աղ (320), նատրիումի աղ (203) (կալիումական, նատրիումական 
աղ), ֆոոֆորա լին ջրածին (399) ԼֆոսֆորաջրածինԼ ХрУПКИЙ---բեկուն, սարթ
(407) (րեկուն կամ սարթ բառերով ինչպես կարելի է թարգմանել, օրինակ, 
хрупкий снег-р/ ерш — ոզնակ, փշամեխ (91), кипелка— եոակ (չհանգած 
կիր) (129), ВОЛОКНО—թ^Է-Օ՛ թելիկ (45) (անտես է առնված մանրաթելը)9 
реагировать—«&«"կցում, ոձազիրում (зоз), твердое вещество— կարծր 
նլութ (363) (միալն էկարծրէ-ը չի սպառում ТВСрДОв հասկացողութիւնը. չէ. 
որ, օրինակ, փալտը ն ուլն պես ТВврДОе ВеЩССТВО է, թալց ոչ թե կարծր է,

աււ "ւՒնԳ)։
7, Բառարանում տեղ են դտել նաև մի շարք ավելորդութլուննևր» օրի֊ 

նակներ' бор фтористый (26) ե фтористый бор (402՝, водород фтори­
стый (41) և фтористый водород (402), многовалентный (183) ե поли- 
валентый (264), однозамещенный (216) և моноземещенный (187) (ի 
դեսլ առաջինը թարգմանված է միատեղակալված, երկրորդը մենա տեղա կալ­
ված) , кальций фтористый (120) և фтористый кальций (402), олово 
сернистне (219) և сернистое олово (324յ, ֆոսֆոր, լոՆսածին, (399), 
պլատին, լուսնոսկի (249) և ալլն.

Բերված բոլոր օրինակներում երկրորդ վարիանտով կրկնողութլունները կամ 
երկրորդ թարգմ անո ւթ լո ւննե րն ավելորդ են և բառարանում չպետք է լինեին, 

8. Հալտնի է, որ մի շարք քիմիական նյութեր ունեն երկու կամ ավելի 
տարբեր անուններ, նման դեպքերում նլութի մի անունը (անվանումը) պետք 
է ընդունել որպես հիմնականը, նախընտրելին, իսկ մլուսները հիշատակելիս 
(քանի որ նղանց ևս հանդիպում ենք գրականութիւն մեջ) նշել ալդ հիմնա­
կանը, որի դիմաց էլ պետք է գրված լինի նրա թարգմանո,թլունը։ Ալս սկըղ- 
բունքը նուլնպես շատ դեպքերում խախտված է բառարանում. Մի շարք 
դեպքերում միևնուլն նլութը կամ երևույթը հիշատակված է տարբեր անուն­
ներով, առանց նշելու, որ դրանք վերաբերում են միևնուլն նլութին կամ 
'երևուլթին. օրինակներ' ЭреОМвТр (11) (հնացած, քիչ գործածական) ДеН՜ 
симетр (79), дегидрирование և дегирогенизация (77), медь однохло­
ристая (175) և хлористая медь (405), фтористозодородная кислота (402) 
և плавиковая кислота (2+7), срномедная соль ե срнокнслая медь (325), 
сернокальциевая соль և серноизвестковая соль (325), сернокислый 
магний և серномагнезиальная соль (325), сернокислый барий (325) և 
сернобариевая соль (324Ա և աթն,

9. Բառարանում տեղ են գտել նաև բազմաթիվ կարևոր վրիպակներ,
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որոնք քեն մտել խմբագրութլտն նկատած և բառարանին կցված վրիպակների 
ցանկը, օրինակներ' ս№4Ա0Շ0ՇՈ.»»^Ա4Շ—ո։մինամիացութւունՈեր (7), բարբիտա- 
թըթու (19) (պետք է լինի' րարբիտուրաթթու), րենզալս։ թ թվի ալդեհիդ (22), 
бромопроизводная (27) (պետք է լինի брОМОПрОИЗВОДНОб), ГЛуТЭрОВЭ 
кислота (65), железо сортововое (92). каллоидное состояние вещества 
նչութնգի կոլոիդ վիճակ (135), КеТО֊Э/СОЛЬНЗЯ таутоме/лрия կետո֊է^ոլալին 
աաուտոմեսւրիա (128), պեգազոտոթթու (195), ПИПеН---պխզեն (246), ПИрОЛЛ
(246), պոլիոլեֆ իններ (264), սուլֆոքսիլ — 359), և ալլն։

10. Բառարանի ծավալը մեծ չէ և ալդ պատճառով նրանում չէին կա­
րող ընդգրկվել ցանկալի շատ և շատ տերմիններ, սակալն նրա ծավալի սահ­
մաններում էլ կարող էին ընդգրկվել և պետք է ընդգրկվեին (թեկուզ բառա­
րանում եղած ավելորդութլունների հաշվին) լալն տարածում ունեցող շատ 
գործածական ալնպիսի տերմիններ և տերմինա լին կապակցութլուննե ր, ինչ­
պես, օրինակ' моторное топливо, химическое равновесие, инфракрасный 
спектр (մլուս բոլոր սպեկտրները բառարանում կան), СПвКТр КОМбиНЭЦИ- 
онного рассеяния, счетная линейка (կա счетная машина֊»,),  дутье кисло­
родное (ալլ տիպիյԼյ՚ՀՆՇ-ները բառարանում կան), СврП, МвЛЬХИОр' (шц միա- 
հալուլթները կան), КрИТИЧвСКОе ДЗВЛвНИе, ЭрГ, МвСТНЫЙ Перегрев և ալլն։

*

Ամ փոփենք։
Մեր կարծիքով ռուս-հալերևն պոլիտեխնիկական բառարանը մեծ չափով 

զերծ կլիներ լուրջ թև րոլթրէւններից , եթե Ակադեմիալի Տեխնիկական գիտու- 
թլունների բաժանմունքի բլոլրոն և Ակադեմիալի նախագահութլունը ա) բա­
ռարանը մշակողների և խմբագրողների նկատմամբ ավելի խստապահանջ լի­
նեին և բ) եթե բառարանի խմբագրութլունը կազմված չլիներ միակողմանի 
կերպով։ Պա բզենք մեր միտքը։

ա) Բառարանի խմբագրութլան աշխատանքում թերութլունների զգալի 
մասը կկանխվեր, եթե րառարանը կազմող մասնգիտական հանձնաժողովների 
նլութերի հետ, ալդ նլութևրը լրացնելու, ճշտելու և իրար հետ համաձալնեցը- 
նելու նպատակով, փոխադարձաբար ծանո թանա լին հարակից մասնագիտոլ- 
թ լան կամ մա սնա գի տութլուննե րի մ լուս հանձնաժողովները, ինչպես և հանձ­
նաժողովներում չընդգրկված' բուհերի և գիտահետազոտական համապատաս­
խան ինստիտուտների որակլալ մասնագետները։

Տեխնիկական գիտութլունների բաժանմունքի բլուրոն ալս միջոցառումը 
կիրառնլ է մասամբ միալն, ոչ մինչև վերջ և ավելի շուտ ձևականորեն, օրի­
նակ քիմիական հանձնաժողովի նլութերը համապատասխան գիտահետազո­
տական ինստիտուտն ւււղարկելոլց հետո տլնտեզ կաաարված դիտողութլուն- 
ները հանձնել է ոչ թև նլութի հեղինակ հանձնաժողովին, ալլ խմբագրութլանը։ 
Դրա հետևանքով և խմբագիրների թերացման պատճառով (արված բոլոր դի­
տողություններդ ճիշտ համարելը և ընդունելը) քիմիական տերմինների գծով 
բառարանում տեղ են գտել միօրինակութլան խախտումները, սխալ թարգմա- 
նութլունները և ալլն։

բ) Բառարանի խմբագրութլունը կազմված է եղել միակողմանի, բառա­
րանում ներկա լացված քսանից ավելի մասնագիտութլո ւնների ողջ նլութի 
խմբագրելը դրվել է երեք անձից կազմված մի խմբագրութլան վրա, որի 
կազմում եղած երկու տեխնիկական մասնագետները, բնականաբար, չէին կա­
րող ըստ հարկի ընդգրկել ողջ նլութը և ապահովել բառարանի մեծապես ան- 



Ռուս-հայերեն պոլիտեխնիկական բառարանը 29՜

թերի խմբագրումը։ Իհարկէ, ոչ հնարավոր էր, ոչ էլ անհրաժեշտ խմբագրու- 
թլան կազմում ունենալ բոլոր մասնադիտութլունների ներկալացուցիչներին։ 
Սակայն անհրաժեշտ էր, որ ալդ կազմում լինեին ավելի մեծ թվով մասնա- 
գիտութլունների ալնպիսի ներկալացուցիչ-մասնագետներ, որոնք միաժամա­
նակ տիրապեւոեին նաև ռուսաց և հաչոց լեզուներին և ի վիճակի լինեին ներ­
կա լացնել նաև մեկ—երկու կամ երկու-երեք հարակից մասնագիտութլուններէ

Ռուս-հալերեն պոլիտեխնիկական բառարանի մասին դրած իր գրախո­
սականում (նվիրված հիմնականում շինարարական տերմիններին) Ռ. ՄանոՍլ­
լանն [Ջ] առաջարկում է բառարանն ընդունել միալն որպես նախագիծ և 
ստեղծել նոր հանձնաժողով' գործնական օգտագործման համար պիտանի բա­
ռարան ստեղծելու համար։

Նոր, ավելի կատարլալ Ռուս-հալերեն պո լիտե խն իկական բառարան հրա­
տարակելու համար մեր կարծոքով անհրաժեշտ է ոչ թե անհապաղ ստեղծել 
նոր հանձնաժողով, ալլ բաժանմունքն երին կից նորից ստեղծել հալերենին և 
ռուսերենին տիրապետող բարձրորակ մասնագետներից կազմված համապա­
տասխան մասնագիտական մշտական հանձնաժողովներ, որոնք անցլալում 
գործած հանձնաժողովների պես սիստեմատիկաբար զբաղվեն հայկական տեխ­
նիկական տերմինները վերանա լելով և նորերն ստեղծելով։ Vիաժամանակ ան­
հրաժեշտ է, որպեսզի հանձնաժողովների աշխատանքն ինչոթ ձԼւով պլանա- 
ւէորկլւ, որպեսզի ամեն մի որոշակի ժամանակամիջոցի համար (կիսամյակ, 
տարի) նախատեսնվի և կատարվի որոշակի աշխատանք։

Գործն ալս կերպ կազմակերպելով կարելի կլինի լավ նախապատրաստել 
նաև Պոլիտեխնիկական բառարանի ոչ թե որոշ չափով բարեփոխած և ուղ­
ղած, ալլ ավելի ընդարձակ և կատարլալ բառարանի նոր հրատարակությունը։

Հայկական ՕԱՌ ԳԱ 
0„տնական քիմիայէ ինաոիտոլա Աաացվել է 17 V 1038
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3. Ռ. Մանուկյան, Գրական թերթ, X 14, 8/№1088։ Հայկական ՕՍՌ ԳԱ Տեղեկագիր 
(Տեխ. գիա. սերիա) XI, X 3, 37, 1038։


